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Locniooicennsn npucesiueHo GuUAGIEHHI0 CIMPYKIMYPHUX MoOeetl, 3a AKUMU YMEOPIOIOMbCS aHeIlCbKI mep-
MiHU 30poi, 8usABIeHHI NPOOYKMUBHOCT YUX MoOeiel. AKMyaibHICMb 00CTIONCEHHSA 3YMOBNEeHA CIMAHOBIIEH-
HAM ™a po36UMKOM YKpaincoKoi 0epacasu, i 6uxo0om HA MIDCHAPOOHY apeHy K NOGHONPAGHO20 YlleHd CEi-
M0B020 CHIBMOBAPUCIEA, WO Nepeddauac micHy MidDCHAPOOHY Chienpayio. 3anopykoio ycniunoi inmespayii
€, 30KpeMa, ONepySants CUCMEMATUZ0BAHOI0 MA CIAHOAPMUZ08AHOIO0 JIEKCUKOIO Y TMUX 2aNY3AX, AKI Hatlvac-
miuie € npeomemom 062060pets Ha 0EPIAHCABGHOMY PIGHI. Y cyuachux ymoeax 6iliHu, KOau KpaiHu ycb02o ceimy
Haoarwms GiliCbKogy NIOMPUMKY CMAHOAPMU3AYIs MePMIHON02IT 8ilicbK0o8oI 2any3i, 30kpema niomosu 30poi
6Kpatl HeoOXiOHa.

B ymoeax nognomacuimabmo2o 6moperents pociticbKux 8iliCbK Ha Mepumopiro Hawoi 0epaicasu Giticbkosa
MEePMIHONO2IS 3HAX00UMbCsL Y POKYCI yeazu 00CTIOHUKIB, NepeKIadayis ma Kopucmyeayis.

36potiosa nexcuka 3aiimae ocobause micye 6 padi cneyianohux mog. Cyuacna mosa 30poi mae He auuie
obMedicenutl HAbip MePMIHONOSIYHOT IeKCUKU, WO SUPAdICAE KOHYeNnYii 030POECHHS, A MAKoHC piad CMPYKmyp-
HUX Ma QYHKYIOHATbHUX 0COONUBOCTHEU, SIKI € OCHOBONOIONCHUMU OJIA 8CbO20 JOOCLKO20 CYCHINbCMEA.

Y pesynomami npogedenozo ananizy cmpyKmypHux Xapakmepucmux aneniticbkoi mepminonozii 3opoi euss-
JIEHO, WO OOHOKOMNOHEHMHI MepMiHU 00CAiONHCY8anoi eany3i cmanoenams 53% 6i0 3a2anbHOi KilbKOCHI.
Ilepesasicna Ginvuticms 00HOKOMNOHEHMHUX MEPMIHIE YymeopeHa aghikcanoHum cnocobom. o Haunpooyk-
MUBHIUX CYPIKCIB, 30 OONOMO2010 AKUX YIMBOPIOIOMbCS AHRAINCLKI mepMiHu 30poi, Hanexcams maki: -er,
-ing, -tion, -ent, -ity, -less,-ant, -or; -ture, -ment, -ive, -ed, -able, -ion, -ance, -ness, -age.

Cepeo npedcmasnenux 018 aHanizy mepminie, 080KOMNOHEHMHI cmanosnsmy 16 % 6i0 3a2anvHoi Kinb-
Kocmi i3 cmpykmypuumu mooensimu A+N, N+N, N+of+N. Tpuxomnonenmni mepminu ckiaoaromo 11%.
Mooeni: N+A+N, A+N+N, A+N+N, N+N+N. Mooeni womupuxomnonenmuux mpeminie ckiadaroms 10%:
N+N+N+N, A+A+A+N, A+A+N+N, A+N+N+N, A+N+A+N, N+A+A+N. Menw uucervnumu e6useu-
auce n’amuxomnonenmui (3%) ma wecmuxomnonenmui (2%) mepminonociuni oounuyi: N+N+A+A+N,
N+A+A+A+N, A+N+of+A+N+N; A+A+N+N+N+N, N+A+A+A+N, A+N+A+N+N+N.

Tepminu-abpesiamypu cxknaoaiome 5% aueniiicbkux mepminie 30poi, sokpema iniyianismu (2%), nponyck
eonocuux (1,5 %), ckopouenns cknadie abo ghpaemenmie suxionoi ¢pasu (1,5 %).

Knwuogi cnosa: mepmin, cnosomsip, agixcayis, bazamoxomMnoHeHmHuil mepmin, abpegiamypa.

Ivanchenko Mariia, Botvyn Tetiana. Structural characteristics of english weapons terminology

The study is devoted to pointing out the structural models of English weapon terms formation, identifying
the productivity of these models. The formation and development of the Ukrainian state, its entry into the
international arena as a full member of the world community involves close international cooperation. The
key to successful integration is, in particular, operating with a systematized and standardized vocabulary in
those areas that are most often the subject of discussions at the state level. In modern conditions of war, when
countries around the world provide military support, standardization of the military industry terminology, in
particular, weapon terminology, is extremely necessary.
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In the context of the full-scale invasion of russian troops into the territory of our state, military terminology
is in the focus of researchers’, translators’ and users’ attention.

Weapons vocabulary occupies a special place in a number of special languages. The modern
language of weapons has not only a limited set of terminological vocabulary expressing the concepts
of weapons, but also a number of structural and functional features that are fundamental for the entire
human society.

As a result of the structural characteristics of English weapon terminology analysis, it was found that
single-component terms in the studied field account for 53% of the total number. The vast majority of single-
component terms are formed by affixal means. The most productive suffixes used to form English weapon
terms include the following: -er, -ing, -tion, -ent, -ity, -less, -ant, -or; -ture, -ment, -ive, -ed, -able, -ion, -ance,
-ness, -age.

Among the terms presented for analysis, two-component terms account for 16% of the total number
with structural models A+N, N+N, N+of+N. Three-component terms account for 11%. Models: N+A+N,
A+N+N, A+N+N, N+N+N. Models of four-component terminologies make up 10%: N+N+N+N, A+A+A+N,
A+A+N+N, A+N+N+N, A+N+A+N, N+A+A+N. Less numerous were five-component (3%) and six-
component (2%) terminological units: N+N+A+A+N, N+A+A+A+N, A+N+of+A+N+N; A+A+N+N+N+N,
N+A+A+A+N, A+N+A+N+N+N.

Abbreviations make up 5% of English weapon terms, including initialisms (2%), vowel omissions (1.5%),

and abbreviations of syllables or fragments of the original phrase (1.5%).
Key words: term, word formation, affixation, multi-component term, abbreviation.

Beryn. CraHOBIIEHHS Ta PO3BUTOK YKpaiH-
CBKOI Jiep>KaBH, 11 BUXIJ Ha MDKHApOJHY apeHy
SIK TIOBHOTIPABHOT'O WICHA CBITOBOTO CITiBTOBapH-
CTBa mepeadavae TicHy MIXKHAPOIHY CIIBITPAIIFO.
3anopykorw YCIINIHOI 1HTerpauii €, 30Kpema,
OllepyBaHHs CHCTEMAaTU30BAHOK Ta CTaHAAPTHU-
30BaHOIO JIEKCHKOIO Yy THUX Tally3sX, skl HalJac-
TillIe € IpeMETOM OOrOBOPEHb Ha AP KaBHOMY
piBHI. Y cyyacHHMX yMOBax BiiiHM, KOJHM KpaiHU
YChOTO CBITY HAJalOTh BIMCBHKOBY MiATPUMKY
CTaHJapTH3aLlisl TEPMIHOJIOTIT BIHCHKOBOI rajys3i,
30KpeMa I IMOBH 30poi BKpaii HeoOXiaHa.

B ymoBax mnoBHOMacmITaOHOrO BTOPIHEHHS
pPOCIChbKUX BIWCHK Ha TEPUTOPIIO HaIIOl Aep-
KaBH BIMICbKOBA TEPMIHOJIOTIS 3HAXOAUTHCS
y (hokyci yBaru JOCIITHUKIB, NMEpeKIagaviB Ta
KopucTyBadiB. [IpoBimHI HayKoBHi po3Isiia-
I0Th TPOOJSIEMH TOB’si3aHi 13 aHaiizoM Mopdo-
JIOTIYHOT CTPYKTYpu TepMmiHiB [11], crenmdiky
nepekaay TEPMIHOJIOTIYHUX OnUHUIb [3; 7; 8].
V ramy3i BiiCBKOBOi T€pMiHOJIOTI] BUEHI aHai-
3yIOTh CHENU(iKy MEBHUX JEKCHUKO-CEMaHTHY-
HUX TPy MOHATH Wi€l ramysi [9], minHiMaroTh
npoOsieMu Kiacudikailii aHTJIOMOBHOI BIHCHKO-
BOi JIeKCUKH [12], TOCTHITKYIOTh BIHCHKOBI HEO-
Jori3Mu [5] Ta BHBUYAKOTh OCOOJIMBOCTI Tepe-
KJIaAy TepMiHiB wi€i ramysi [10].

MeTo10 CTATTI € BUSBJICHHS Ta aHAJII3 CTPYK-
TYPHHX MOJEJEH yTBOPEHHS aHIIIHCHKUX Tep-
MiHIB 30pOi Ta BCTaHOBIEHHI HMPOXYKTHBHOCTI
OCTaHHIX.

MarepiajioMm CIIyryBaJId Tady3€Bi CIOBHUKH
aHrIichkoi MoBH [1; 2; 13].

PesyabTaTn. 30poiioBa Jiekcuka 3aiimae oco-
O0nmuBe Miciie B psfl crerianbHuX MoB. CydacHa
MOBa 30poi Ma€e He JuIe 0OMeXeHUuH Habip Tep-
MIHOJIOTIYHOI JICKCUKH, 110 BUPAKA€ KOHIICTIIIIT
030pOEHHS, a TAKOXK PAJ CTPYKTYpHUX Ta (DyHK-
IIOHAJIBHUX OCOONMBOCTEH, SKI € OCHOBOIIO-
JIOKHUMU JIJIS1 BCHOTO JIIOJICBKOTO CYCIIJIBCTBA.
BBakaeThcs, mo iHpopmaris, sika 3adikcoBaHa
y 3rajlaHuX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHMIIIX, aKy-
MyJto€ 1H(OopMaIlito mpo MOBY Ta KYJIbTYPY 5K
CEMIOTHYHI KOMIIOHEHTH, IO CKJIAJAIOTh ILidic-
HuUlt 00pa3 cBiTy [6, c. 180].

CporomHi  TEpMIHONOTIYHE  JOCIIHKCHHS
nepeciilye He JIMIIe HAyKOBi, ajie i MpaKTU4Hi
1. OCh YOMY BaXKJIMBUM € HE JIUIIIE OMUC 30pO-
HOBOT TEPMIHOJIOTIYHOT CHUCTEMH, a i BUBYCHHS
MeToniB (OpMyBaHHsS Ta IUIAXIB TOIMIOBHEHHS
3rajiaHoi TepMiHonorii. BueHi BUIUISAIOTH pi3HI
CrocoOu yTBOPEHHS TEPMiHIB 3aJ€KHO BiJl IIPO-
OyKTUBHOCTI. OCHOBHUM J[)KEPEJIOM CTBOPEHHS
HOBHX TEPMiHiB, 30aradeHHs] TEPMiHOJIOTIYHOTO
(GOHIYy Ta BIOCKOHAJIEHHS OKPEMHUX TEPMIiHO-
JIOTIYHUX MOBHHX CHCTEM € MOro BHYTPIIIHI
pecypcu. IlomoBHEHHS CIOBHHKA HAyKOBOIO
MOBOIO HOBUMHU CIIOBAMH BiJIOYBAETHCS 3aBISKH
BUKOPHCTAaHHIO B MOBI MOpdeM Ta IX HOBii KOM-
Oinamii [4, c. 54].

AHaniz BUOIpKM TepMiHIB 30poi MIOAO0 iX
CTPYKTYpH TMOKa3aB, IO HaWOLIBII TMOIIUpE-
HUMH € TIpocTi TepMiHn. [ToXiTHI TepMiHU MEHIIT
npenacTaBieHi. HalnmpoayKTHBHIIIUM — CHOCO-
O00M yTBOpEHHs MOXiIHUX € adikcallis, 30KpemMa
Cy(hiKCH PO3MOAUISIOTHCS HACTYITHUM YHWHOM:
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-er — carrier, chamber, charger, marker, receiver,
reducer, launcher, silencer, shoulder, shooter,
primer;

-ing — casing, clearing, cocking, locking,
mounting, reloading, jamming, preserving,
propelling,  stabilizing,  rifling, reversing,
retracting, resetting, mainspring,

-tion — ammunition, derivation, magnification,
detection, insurrection,explosion, observation,
regulation, resolution, operation, ammunition,
implosion,

-ent —
imminent,

-ity — velocity, capacity, density, commodity,
impartiality, integrity, lethality;

-less — stainless, smokeless, rimless;

tangent, coefficient, deterrent,

-ant — combat, commandant, propellant,
lieutenant, warrant;

-or — disconnector, detonator, radiator,
regulator,

-ture — a’eparture, aperture, mixture, moisture,
feature, premature, posture,

-ment — attachment, adjustment, arrangement,
concealment, disarmament, ligament, regiment,

-ive — objective, defensive, destructive,
directive,  explosive, offensive, incentive,
preventive, protective, radioactive, reactive;

-ed — armed, rifled, modulated,integrated,
interrelated, mechanized,

-able — detachable, controllable, portable,
reliable, survivable, transportable, assailable,
controllable, equitable, expendable,
nonrenewable, impermeable;

-ion — fission;

-ance — uidance, assistance;

-ness — harness;

-age — windage.

MoBHa HOMiHaIis B MIAMOBH 30poi Biapi3-
HSETHCS HASBHICTIO BEJIUKOI KIJTBKOCTI TE€pMi-
HiB, BKJIIOYAKO4YM OaraTOKOMIOHEHTHI TepMi-
HOJIOT14H1 onuHMLI. O30po€HHS — 1€ OJHA 13
cep nisIBHOCTI, sIKa BIJHOCHO JUHAMIYHO
PO3BHUBAIOTHCA B Cy4aCHOMY CBITi, Ta BOJIHO-
yac Mae ayxe Nnboke KopiHHs. Binbiie Toro,
JEeKCUYHUHN CKJIaJ L€l raiy3i MOCTiHHO OHOB-
JIOETHCST HOBUMH TEPMiIHAMH aHTJIIMCHKOIO
MOBOIO.

bararokoMmoHeHTHI TepMiHU ab0 OaraTokoM-
MOHEHTHI TEPMIHOJIOTIYHI KOMOIHAI1 B aHIIiH-
CBKil MOBi, HAa TYMKY JESKHX aBTOpPiB, BKIIOYa-
I0Th TaKOXK TEPMIHH, 110 MUY ThCs uepes nedic.
[li TepMiHM XapaKTEPHU3YIOTHCSA CKIIAJIHICTIO
CTPYKTYpU Ta HEOJHO3HAYHICTIO KOMIIOHEHTIB.
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iron-sight, self-cocking, single-action, armor-
piercing, box-type, double-action, hollow-
point. round-nose, multi-barrels, semi-jacketed,
machine-gun.

AHami3z TepMiHIB 30poi aHNIMCHKOI MOBH
MOKa3aB, 10 B TEKCTAaX I[bOTO HAMPSMKY BUKO-
PUCTOBYIOTBbCSI ABa, TpPHU, YOTUPH, II'SITH Ta
IIECTUKOMIIOHEHTHI TepMiHH. byno orpumano
HACTYTIHI JaHi:

JIBoxomrioHeHTHI — 22%:

A+N: adjustable sight — peeynvosanuii npu-
yin, diopter sight — Oionmpuunuii npuyin,
adjustment screw — pecynio8aNIbHULL  26UHM,
antiaircraft sight — 3enimnuti npuyin, antitank
cartridge — npomumankosuii nampow, antitank
grenade — npomumanxoeéa zpawama, antitank
rifle — npomumanxosa 2eunmiska, assault rifle —
wmypmosa 2eunmiska, driving band — nposio-
Hutl nosicox, double-action — yoapro-cnyckoguti
MexaHizm noositinoi 0ii, weak hand — ne dominy-
104a pyKa, niompumyoua pyka npu 080pyuHOMY
xeami.

N+N: adjustment of sight — pezynosanms
npuyiny, aiming mechanism — mexauizm Hage-
OeHHs (npuyinoeanhs), aperture sight — dionmp,
drum magazine — maeazun 6apabannoco muny,
extractor slot — eusione GIKHO OISl BUKUOAHHSL
2inw3, hammerless pistol — 6eskypxogutl nic-
monem, lead jacket — ceunyesa copouka, lens
coating — noxpummsi 1in3, wheel mount — xonic-
HUl 8epcmamn.

N-+of+N: line of fall — ninis nadinus, line of
fire — ninis memu; line of impact — ninis 3ycmpiyi;
line of sight — ninia npuyintosanus.

TpuxommnonenTHi — 21%:

N+A+N: adjustment-incendiary bullet — npu-
cmpinosanvHo-3anaibHa Ky,  barrel-catch
screw — cmonopHutl 6onm oyna, anti-reflection
coating — noxpumms aHmusiooIucky, frame
with sighting strings — pamxa 3 npuyiteHUMU
HUMKaMmu,

A+N+N: firing pin block — 6noxysanns yoap-
Huka, antitank rocket launcher — pyunuii npomu-
mawnkosutl epanamomem, windage screw knob —
MAXOBUYOK X0008020 28UHMA,

A+N+N: extended magazine release, double
stack magazine — 060psOHULL MA2a3UH;

N+N+N: feed block cover — xkpuwxa npu-
umaua, cocking handle slot — winuna easicens
838€0€eHHsL 3am8opa,

YoT1upukomnoHeHTHi — 21%:

N+N+N+N: butt plate buffer spring — npy-
HCUHA NOMUTUYHUKA, WO AMOPMUSYE,
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A+A+A+N: full metal jacketed bullet — 060-
JIOHKO8A KYIA (3 CYYITbHOMEmanegow 006010H-
Koio), jacketed hollow cavity bullet — obonon-
KOB8A KYJIA 3 KABEPHOIO,

A+A+N+N: jacketed flat point bullet — 060-
JIOHKO8A KYJIsL 3 NIOCKOI) 20JI06HOK YACMUHOIO,
Jjacketed soft point bullet — nanisobononkosa
kyas, jacketed round nose bullet — obononkosa
KV i3 3aKpyenenum Hocuxom, jacketed hollow-
point bullet — obononkosa excnancusHa Ky,

A+N+N+N: large caliber machine gun —
senuKoKanioepHull Kynemen,

A+N+A+N: folding-type metal stock — mema-
nesuti npuxnad; adherence to basic exercise
principles — cysope OompumanHs OCHOBHUX
npuHyunie mpemnyganis, advanced conventional
weapons systems — YOOCKOHALeHi KOMNJeKCU
36UUALIHO20 030POEHHS,

N+A+A+N: combat-ready cartridge clip —
cnopsodcena obouma,

IT’ssTukoMnionenTH1 — 5%: air defense guided
missile system, nuclear-powered ballistic-missile
submarine; rapid release of a large amount of
energy, semi-jacketed hollow-point bullet.

[[TecTuxkommonenTHi — 2%:

advanced medium-range air-to-air missile,
army national guard enhanced separate brigade,
armed services vocational aptitude battery, army
national guard enhanced separate.

VY 3B’s3Ky 13 301BIICHHSAM KUTHKOCTI KOMITO-
HCHTIB MOYMHAIOTh AKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
abpeBiaTypu. Sk 3a3Ha4arOTh BUEHI, abpeBiarypa
BUKOPHCTOBYETHCS ISl JOCATHEHHST HEOOX1THOT
CTHUCIIOCTI TepMiHa [4, c. 58].

Cepen aHmIiiibKuX TEpMiHIB 30pOi BUSBICHO
JIBA TUIH CKOPOYEHb, 1€ 1HIIIATI3MU — TOCITi-
JIOBHICTh BEJIMKHX JIITEP, KOKHA 3 SKHX BUMOB-
JSIETBCS. OKPEMO, Ta CKOPOYEHHS, KOJIM TEBHI
3BYKOBI CETMEHTH BWJIYYAIOThCA 31 CKIaTy
CJIOBA.

AmHaii3 1mokasas, 110 KUIBKICTH 1HIIaTi3MiB
y 30poiioBiii TEpMiHOJIOTIT NIEpeBaxkae, iX CTPyK-
Typa JOCUTHh MPOCTa, BOHH YTBOPEHI TEPMiHOM
noegHaHHs Benukux Jjitep. Hampuxknan — FPJ
(full profile jacket bullet), SA (single-action),
DAO (double-action only), MI (military
intelligence). MSC (Medical Service Corpd),
MBA (main battle area), MDA (Missile Defense
Agency), MSR (main supply route), LOAC (law
of armed conflict), JTF (joint task force), IPB
(intelligence preparation of battlefield), IET
(Initial-entry Training), IFV (infantry fighting
vehicle), DA (double-action), DAO (double-
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action only), JHC (jacketed hollow cavity
bullet), HS (hydrashock), AMRAAM (advanced
medium-range air-to-air missile), SJHP (semi-
Jjacketed hollow-point bullet).

dakTUYHUN MaTepian IMoKas3aB, IO HasBHI,
TaKOXX, CKOPOYCHHS, SIKEe BiJIOYBAE€ThCS, KOJH
BCl TOJIOCHI 3BYKM IIPOIYIIEHO 3 TEPMIiHa,
Hanpukian, gnr (gunner), gnd recon (ground
reconnaissance), mbl def (mobile defense), msgr

(messenger).
Okpemy rpymy aOpeBiaTyp TEpMIiHOJIO-
rii  30poi (GOpPMYIOTh CKOpPOYEHHS CKJIaJ0-

BOTO CKJIaNy, SIKE PO3YMIIOTH SIK CKOPOUCHHSI
ckimagiB abo ¢QparmeHrtiB BuUXigHOI (paswy,
0 YTBOPIOIOTH CKJIAaJd B Mexax alpeBia-
typu. Hampuxnan: 4D GM sys (air defense
guided missile system), AD spt (air defense
support), admin (administration), ADMINO
(administrative order), ADM (admiral), bat
intel (battle intelligence), bat (battleship), GEN
(General), OPORD (operation order), ADMINO
(administrative order), ammo (ammonition), mil
acft (military aircraft).

BuokpemiieHO 1e OWH THIT CKOPOYEHB, IO
CKJIAJIA€ThCS, HAIPUKIIAJ, 3 TIOYATKOBOI, cepel-
HBOT Ta MiJICyMKOBOI JITEpU OIHOTO CJIOBa abo
bpazu — artillery weapons system (arty wpns
sys), msl sys (missile weapons system), mvmt O
(movement order).

BucHoBkn. VY pe3synapTaTi NpPOBEIEHOTO
aHaI3y CTPYKTYPHHUX XapaKTEPUCTHUK aHTIIM-
CBbKOT TepMiHOJI0T1i 30p0i BUSABICHO, IO OJHO-
KOMIIOHEHTHI1 TE€PMIHHM AOCTIIXKYBaHOI ramysi
CcTaHOBIATh 53% Bix 3aralbHOi KIUIBKOCTI.
[TepeBakHa OUTBIIICTE OJHOKOMIIOHCHTHUX
TEpPMiHIB yTBOpeHa adikcalbHUM CHOCOOOM.
Jlo HaWnmpoIyKTUBHIMIMX Cy(QIKCiB, 32 TOIO-
MOTOI0 SKMX YTBOPIOIOTHCS AHMIIHCHKI Tep-
MiHU 30poi, HajexaTb Taki: -er, -ing, -tionm,
-ent, -ity, -less,-ant, -or; -ture, -ment, -ive, -ed,
-able, -ion, -ance, -ness, -age.

Cepen mpencraBiIeHHX MJIs aHATI3y Tep-
MIHIB, JIBOKOMIIOHEHTHI CTaHOBIATL 16 %
BIJl 3arajpbHOi KUIBKOCTI 13 CTPYyKTYPHUMH
mozensimu A+N, N+N, N+of+N. Tpukommo-
HEHTHI TepMiHM ckiamarTs 11%. Moneni:
N+A+N, A+N+N, A+N+N, N+N+N. Mogemni
YOTHPUKOMIIOHEHTHUX  TPEMIHIB  CKJIaJal0Th
10%: N+N+N+N, A+A+A+N, A+A+N+N,
A+N+N+N, A+N+A+N, N+A+A+N. Menm
YHCEIHbHUMHU  BHSIBIUJIUCH I SITHKOMITOHEHTHI
(3%) ta mectukommnoHeHTHi (2%) TepMiHOJIO-
rivai omuHui: N+N+A+A+N, N+A+A+A+N,
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A+N+of+A+N+N; A+A+N+N+N+N, cknangie abo ¢parMeHTiB BuUXIIHOI ¢pa3u
N+A+A+A+N, A+N+A+N-+N+N. (1,5 %).
[IInsx0M CKOpOUYEHHS YTBOPEHO 5% aHTIiii- [lepcniekTHBaMU JOCTIIKEHHS € aHalli3 CTpa-

CBKHX TEpMiHIB 30poi, 30KpeMa iHimiaJli3MH Teriil Ta TaKTUK MepeKIaay aHIIiHCHKUX TepMi-
(2%), mpomyck ronocHux (1,5 %), CKOpodeHHs  HIB JOCIHIIKYBaHOT Tarys3i.
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